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Ranskalaisen elokuvan kddntiiminen
Mathieu Kassovitzin elokuva Viha

Elokuvakddntdjd on keskersessd
asemassa, kun vierasta kieltii ja
kulttuuria tuntematon katsoja
katsoo ulkomaista elokuvaa.
Kiiiintiij ii joutuu jattiimiian
paljon katsojan logiikan varaan
jo pelkiistiiiin tilan- ja ajanpuut-
teen vuoksi. Tarkastelen kult-
tuurienvdlisen viestinndn ong-
elmia elokuvan kautta ja tutkin
suomentaj an kddnnosratkai suja
ja niiden toimivuutta suomalai-
sen katsojan ndkrikulmasta. Esi-
merkiksi olen ottanut ranska-
laisen ohjaajan Mathieu Kas-
sovitzin elokuvan Viha (La
Haine, Ranska 1995) videover-
sion, jonka on Movision Oy:lle
kiiiintiinyt Ville Valtasaari.

Vaikka elokuvaa on sen
syntyajoista ldhtien tutkitru niin
esteettiseltd, historialliselta kuin
mediateknologiseltakin pohj al-
ta, kuvaa on pidetty elokuva-
tutkimuksessa ensisij aisena tar-
kastelun kohteena.r Taustalla on
vanha klassisilta teoreetikoilta
periytyvd idealistinen ajatus
siitii, ettii elokuva olisi univer-
saali kieli, "visuaalinen espe-
ranto"2, ja harvemmin kiinni-
tetddn huomiota kuvalliseen es-
tetiikkaan liittyviin kulttuuri-
sidonnaisuuksiin, .jotka ovat
osaltaan kddnnristekstien ohella
luomassa erddnlaista ymmdrtd-
misilluusiota. Tarkoitukseni ei
ole luoda kuvaa ihannekatso-
jasta, vaan osoittaa kuinka eri
tavalla toisessa kulttuurissa el6-
vd ndkee elokuvan. Katsoja no-
jaa riittamattcimdin kiitnnok-
seen. kyseenalaistamatta - toi-
sin sanoen pystymdttd ulkomaa-

laisena kyseenalaistamaan -ki6nnosten autonomisuutta.
kun hdn tutkii ulkomaisen elo-
kuvan replikointia.

Vaikka tdmdn pdivdn elo-
kuvatutkimuksessa elokuvaa
tarkastellaan kulttuurin ideolo-
gisena ruotteena ja rnoncsta eri
ndkcikulmasta, elokuvan dialogi
on jiiiinyt aina vdhemmiille huo-
miolle. Huomiotta on usein
myos jiiiinyt se. etta kddnncis-
elokuvan tekstitys on tiivistettyii
dialogia. Kidnncistieteen puo-
lella elokuvakddntdmisessd on
taas keskitytty ainoastaan lari-
nan dialogiin ja sen kddnncis-
ratkaisujen lingvistiseen ruoti-
miseen (esim. kuinka sana-
leikkejii pystytiiiin kiiiintii-
mddn)r. tekstityslen sujuvuu-
teen (ts. ohj eistamaan kiiiintiijiiii
saamaan tekstityksia ihmissil-
mdlle luettavimmiksi)a tai dub-
bauksen ja tekstityksen vertai-
luun.s

Nykyiiiin elokuvaa tutkitaan
poikkitieteellisesti. taloustie-
teellisestd, sosiologisesta tai
vaikkapa maantieteellisestd
ndkrikulmasta. Kddnnostieteel-
lisesti elokuvaa on tutkittu kui-
tenkin sangen viihiin. Kirjoituk-
seni pyrkii ottamaan huomioon
niin elokuvallisia kuin kddnn<is-
tieteel I isiiikin niikcikulmia ja ra-
kentamaan ndin siltaa ndiden
kahden toisiaan liihellii olevan
tutkimussuuntauksen vdliin.

Kidntdmiseen vaikuttaa kie-
lellisten, esteettisten ja kulttuu-
risten tekijoiden lisiiksi eloku-
vien viilitysportaan toimija, le-
vittiijii, joka voi puuttua yksit-

tiiisiin kiiiinnosratkaisuihin kri-
tisoimalla esimerkiksi ktiiinn<ik-
sen epdsuomalaisia kielellisiii
rakenteita. Myos elokuvaoh-
jaaja voi puuttua teoksensa
kiiiinncistekstifykseen kieltiimiil-
16 sen kokonaan joissakin elo-
kuvansa kohdissa. Ovathan
tekstit osa elokuvan visuaalista
muotoa.

Katsaukseni on kaksijakoi-
nen. Yhtiiiiltii aion selvittdd, mi-
td elokuvakddntdminen ja kult-
tuurienvdlinen viestintd on. ja
tutkiskella elokuvakddntdmisen
problematiikkaa, ja toisaalta
osoittaa estetiikan, kielen ja
kulttuurin ndkokulmien avulla,
kuinka vaikean - joskus jopa
mahdottoman - tehtavAn
edessd kiiiintiij ii on.

Elokuvakiiiintdmistd on
usein tutkittu joko puhtaasti
lingvistisellii tai kulttuurisella
tasolla. Uusi elokuvateoria ana-
lysoi elokuvaa. kulttuurituo-
tetta, monesta eri ndkokulmasta,
ja siksi audiovisuaalisia kddn-
noksiiikin on tarkasteltava
useasta semioottisesta niikokul-
masta. Kddnn<isongelmia esiin-
tyy niin esteettisell6, kielellisel-
lii kuin kulttuurisellakin tasolla.

Mitii elokuvakiintiminen on

Audiovisuaalista kiiiintiimistii
on monta eri lajia, kuten dub-
baus, tekstitys. voice-over. vain
muutamia mainitakseni. Eri
maissa on kiiytdssii erilaisia
kiiiinndskiiytiinttij ii, mikii johtuu
kunkin maan taloudellisista,
kulttuurisista tai lainsiiiidiinnol-
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lisistii tekijoistd 6. Italiassa esi-
merkiksi on lailla siiiidetty, ettii
suurin osa esitetystd audiovisu-
aalisesta materiaalista on oltava
kotimaisella kielellii. Suomalai-
sille tekstitys on kaikkein tutuin
elokuvakddntdmisen muoto.
Dubbausta esiin[y Suomessa
yleisesti vain lastenohjelmissa,
mainoksissa ja joissain doku-
menttielokuvissa. Kun puhun
tdssd elokuvakddntdmisestd, tar-
koitan aina tekstitystii.

Kun elokuva tekstitetddn, al-
kuperiiiskieliseen originaaliver-
sioon lisdtddn kohdekieliset elo-
kuvakankaan tai televisioruu-
dun alareunassa niikyviit kirjal-
liset repliikit. Repliikilki tarkoi-
tetaan kuvassa kenallaan ndky-
viiii tekstiii, joka voi koostua
kahden tai useamman roolihah-
mon dialogista. kertojan pu-
heesta tai muusta kielellisestii
informaatiosta.T

Hans Voged E mukaillen
tekstityksestd voidaan tuoda
esiin neljii rajoittavaa tekijiiii.

l. Kun puhutru dialogi muu-
tetaan tekstimuotoon, kieli
muuttuu "neutraalimmaksi".
Basil Hatimja Ian Masone ovat
tutkineet Claude Sautet'n elo-
kuvan Tunteeton sydcin (LIn
coeur en hiver, Ranska 1993)
kohteliaisuusmuotojen englan-
ninnoksia ja huomanneet, ettd
pitkiit kohteliaisuusmuodolli-
suudet muuttuvat suoraviivai-
semmiksi. Elokuvatekstityksis-
sd my<is slangi-ilmaukset katoa-
vat, kirosanat lieventlviit. Vi-
han dialogi perustuu karkeaan
liihioslangiin, joka on kddnnetty
yleiskielelle. Pelkiistiiiin kiiiin-
ndsten varassa oleva suomalais-
katsoja jdd auttamattomasti
slangidimension ulkopuolelle.

2. Rajallinen tila ja aika tuot-
tavat ongelmia. Suomalaisissa
elokuvateksteissd on kaksi rivid
joista kummallekin mahtuu
noin kolmekymmentd merkkid

kirjaimista riippuen. Kddnnos-
tekstit ovat ndin ollen nopeasti
hahmotettavia loogisia koko-
naisuuksia, j oissa kiiytetiiiin ly-
hyitii sanoja ja joissa viiltetiiiin
raskaita lauserakenteita, pitkiii
substantiiveja sekd harvinaisia
sanoja.

3. Kddnncistekstin on oltava
tiivistettyd, mikii vaatii kiiiintii-
jiiltii lyhentiimisen taitoa. Koska
ihmissilmii kykenee tunnista-
maan vain tietyn m66rdn merk-
kejii tietyssii ajassa. tekstin on
oltava tiivistettyd. Suuri mddrd
informaatiota on jdtettdvS pois,
ja vain olennainen kddnnetddn.

4. Tekstin rytmitys on kes-
keistii. Kirjoitettu kddnnos hei-
jastuu samanaikaisesti puhutun
dialogin kanssa kuvan alalai-
taan, joten ajastus on keskeistri.
Kirjoitettu teksti ei (yleensii) voi
olla ristiriidassa puhutun tekstin
kanssa, toisin sanoen ajafusko-
konaisuudet on esitettdvd elo-
kuvassa csitetyssii jiirjestyk-
sessa. r0

Elokuvateksteihin voidaan
sisiillyttiiii eksplisiittisiii kom-
mentteja tai irrallisia lisiiyksi2i
selittdmddn tarinan kannalta
olennaisia seikkoja, jotka eiviit
varsinaisesti tule esiin itse dia-
Iogissa. Lisiiyksiii on usein esi-
merkiksi sanailuun perustuvissa
komediaelokuvissa tai televi-
sion sitcomeissa. Kddntdjdn on
tosin mahdotonta valittaa kaik-
kia niitii lukemattomia kulttuu-
risidonnaisia viittauksia, joita
esimerkiksi Vihassa taalaan
esiintyy.

Kun tekstit heijastuvat ku-
van alalaitaan, elokuvan este-
tiikka muuttuu alkuperdisestd.
Ulkomainen katsoja joutuu sa-
manaikaisesti tavallaan luke-
maan useaa eri teksti6, elokuvan
kuvaa, iiiintii ja tekstitystd, toisin
sanoen tulkitsemaan elokuvaa
monella eri tasolla, mikii vaatii
katsojalta enemmdn keskitty-

mist6.r1 Elokuvaohjaaja voi
myris vaikuttaa tekstitykseen.
Esimerkiksi Lars von Trier on
esteettisistd syistii kieltiinyt elo-
kuvansa Breaking the Vl/aves
(Tanska 1997) laulujen sanojen
kdSntdmisen.

Viha ruokkii vihaa

Mathieu Kassovitzin toinen pit-
kd elokuva Vihakertoo kolmen
ldhicinuoren tarinan. Juutalainen
Vincent, arabi Said ja musta
Hubert tapaavat nuorisomella-
kan j iilkeisenii piiiviinii. Poliisin
pahoinpitelemd arabinuori
Abdel. kaverusten ystdvd. ma-
kaa sairaalassa koomassa, mikd
on vdlitrin syy edellispiiiviin
mellakoihin. Tilanteen vaka-
urutta lisdd se, ettd eriiiin polii-
sin virka-ase varastetliin mie-
lenosoituksien aikana. Elokuva
tarkastelee maleksivien liihi<i-
nuorten vihamielistii suhtautu-
m ista viikivaltaiseen pol i isi in ai-
kansa Ranskassa. Poikien vi-
hollisia ovat myos skinheadpo-
rukat, jotka vaanivat esikaupun-
kialueiden etnisiii ryhmia. Viha
niiyttiiii oivallisesti, kuinka Cit6
des Muguets'n liihion nuoret
ovat Pariisin keskustassa, omas-
sa kaupungissaan, kuin ulko-
mailla. Elokuvan keskeinen tee-
ma ei liene vdkivalta vaan pi-
kemminkin vdkivallan pelko,
viha, joka kytee koko elokuvan
ajan ja joka kulminoituu tarinan
traagiseen loppukohtaukseen,
jossa virkaintoisen turvallisuus-
miehen ase laukeaa vahingossa
jatappaa Vincentin.

Vihan estetiikkaa

V i h a nayttda alkuun hyvin ame-
rikkalaiselta nuorisoelokuvalta,
sillii se pohjaa kerronnaltaan
erittdin vahvasti amerikkalai-
seen elokuvakerronnan perin-
teeseen. Kassovitzin esikuvat
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Viha. Kuva: SEA.

Itiytyviit selvasti Atlantin takaa:
elokuvassa soi amerikkalainen
musiikki, henkilot pukeufuvat
kuin New Yorkin jengiliiiset,
repliikeissii vilahtaa englannin-
kielisiii sanoja jne. Viha on ta-
vallaan ranskalaisen ja amerik-
kalaisen elokuvan vdlimuoto,
Spike Leen elokuvan Kuuma
priivri (Do The Right Thing,
USA 1990) sisarelokuva. Viha
on suurelta osin kdsivaralta ku-
vattu, mustavalkoinen elokuva,
joka kuvaa marginaaliryhmiii ja
on hyvin kantaa ottava. Viha
on tdynnd draamadokumentin
niikoistii kuvaa, jota piiivittiiin
niihdiiiin amerikkalaisilla uutis-
kanavilla. Amerikkalaisuudesta
muistuttavat myris eksplisiittiset
viittaukset Martin Scorsesen
newyorkilaiselokuviin. Vincent
imitoi elokuvan Taksikuski
(Taxi Driver,USA 1978) Travis
Bicklea wc:ssd ja lausuu kuu-
luisan monologin peilin edessd.
Hubert harjoittelee nyrkkeilyii
pimedssi riihjiiisessii salissa
aivan kuin Jake LaMotta elo-
kuvassa Kain raiv o hdr kri (Rag-
ing Bull, USA 1980).

Estetiikan kannalta voidaan
myos tarkastella musiikkia, jota
on elokuvassa niukasti, mikii te-
kee siit?i hyvin tiirkeiin elemen-
in. Viha alkaa reportaasimai-
sella ja visuaalisesti kiihkeiill2i
mellakkakuvauksella, jonka
taustalla soi Bob Marleyn rau-
hallinen kappale Burnin' and

Lootin'. Reggae-musiikin li-
siiksi liihitrnuoret kuuntelevat
ranskalaista rap-musiikkia. Mc
Solaar j a NTM-yhtye ovat rans-
kalaisille hyvin tuttuja vdhem-
mistoryhmien puolestapuhuj ia
kantaaottavalla lyriikallaan,
mikd valitettavasti jiiii suoma-
laiselta katsoj alta huomaamatta,
koska sanoja ei ole kddnnetty.

Monet elokuvaohj aajat Lars
von Trierin tapaan kieltiiviit
taustalla soivien kappaleiden
kddntdmisen. Musiikkikappa-
leiden tekstittiimistii vastaan
tuntuvat olevan useimmiten sel-
laiset ohjaajat, jotka kannatta-
vat dubbausta tekstityksen si-
jaan. Heidiin mielestddn kuvan
ptiiille heijastettavat tekstit pi-
laavat tarkasti suunnitellut ku-
vasommitelmat. Dubbausta taas
on arvosteltu siita, ettAjalkiea-
nitetyn elokuvan alkuperdinen
dialogi korvataan toisten ndyt-
telijoiden dialogilla.

Vihan kohtaus, jossa NTM
(:Nique ta mdre, 'nussi dititsi')
-yhtyeen sdvelmd Descend la
police ('tappakaa poliisi') on
yhdistetty Edith Piafin chan-
soniin Je ne regrette rien ('en
kadu mitiiiin'), on semioottisesti
tarkasteltuna hyvin mielen-
kiintoinen ja vaatisi suomen-
noksen. Tekstitys olisi vielii
mahdollista senkin takia, ettli
elokuvassa ei sillii hetkellii ole
muuta replikointia. Kamera
ajaa vain liihion kattojen yli,ja

musiikki kaikuu rakennusten
seinist5. Kohtauksessa sekoit-
tuu kaksi erilaista nykypiiiviin
myyttiii: marginaaliryhmien
kuuntelema gangsta-rap sekd
Ranskan "kansallisaarre" Piaf
ja se, mitd laulajatar edustaa.
Kohtauksessa, jossa pojat vie-
railevat keskustan hienostokau-
punginosassa, taustalla soi
Schubertin Ave Maria, tdysin
erilainen musiikki verrattuna
muuhnn Vihassa esiintlwddn
musiikkiin, osoittamassa pa-
rempien piirien musiikkimakua.
Rikkaaseen kaupunginosaan ei
ole ehtinyt tarttua arabi- eikii
afrikkalainen kulttuuri; siellii
asuvat vield katoliset "kunnon
ranskalaiset".

Vihan kieli

Ranskalaisen nykyelokuvan hy-
vin ominainen piirre on siihiik-
kyys ja dialogikeskeisyys, kun
sitA yleisesti vertaa suomalai-
seen elokuvaan, jonka verkkai-
suus on verrattavissa suomen
kielen hidastempoisuuteen.r2
Vihan repllkointi perustuu vah-
vaan kie.lelliseen kikkailuun
slangi-ilmauksilla, sanaleikeillii
ja idiomeilla. Musiikin niuk-
kuus elokuvassa antaa kielelle
ehkii vieliikin valtavamman voi-
man. Kieli perustuu kiroiluun
ja alatyylin ilmaisuihin. Se on
luonteeltaan rehentelevdd ja
inttdvdd, rytmiltiiiin hyvin rap-
tyylistii replikointia. Viirikiis
kieli latistuu suomennoksessa,
kun vastaavanlaisia tyylillisiii
keinoja ei suomenkielisessd
kddnnciksessd esiinny. Esimer-
kiksi ranskalaisten nuorten pu-
heeseen kuuluvia anglismeja (le
shit, 'pilvi'; le building, 'raken-
nus'; war direct, 'todellinen
taistelu'; cool,'siisti'; je shoote,
'mind ammun') esiintyy poi-
kien puheessa runsaasti, mutta
kiiiintiijii on joutunut korvaa-
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maan nama ilmaukset neutraa-
limmilla ilmauksilla, koska vas-
taavanlaiset puuttuvat suomesta
liihes tyystin.

Liihirislangidialogi osoittaa
ranskalaiselle katsojalle kielel-
lisellii tasolla, ettri kysymykses-
sd on alempi sosiaaliluokka,
vieldpd marginaaliryhmd, jonka
puheeseen kuuluu keskeisend
elementtind verlan-puhekieli.
Se on Ranskan nuorisolle tyy-
pillinen puhetapa, jossa ddnteet
tai kokonaiset tavut vaihtavat
paikkaa - erddnlainen kon-
tinkieli. Verlan-sana on ilse ver-
lania ja fulee sanasta l'envers
(nurinpiiin). Kieli on erddnlai-
nen koodikieli,jota vain harva,
sisiipiiriin kuuluva ymmiirtiiii.
Koska verlan on kuitenkin osit-
tain kantautunut valtavdestrin-
kin keskuuteen, Ranskan toisen
polven arabit, beurit, ovat ke-
hiftaneet slangista vieldkin mo-
nimutkaisemman variantin.
Verlan-muunnelmat vaihtelevat
eri paikkakuntien mukaan. Ver-
lanin kSSnnokset ovat luonnol-
lisesti latteampia kuin alkupe-
rdiskielen ilmaukset: keuf(li),
(flic) on kddnnciksessd vain po-
liisi; roeus, (soeur) on sisko;
T6ci, (cit6) on Cit6 des Mu-
guets; trou du luc (trou du cul)
on persldpi. Kiiiintiijii ei yritii
vddntdii verlania keinotekoi-
sesti, koska vastinetta ei suomen
slangissa ole. Kddnnosratkaisut
ovatkin kaikki neutraalimpia
kuin alkukieli, vaikka vastaavia
slangi-ilmauksia suomen kie-
lessii olisikin: flingue (pyssy)
on vain 'ase', b16 (tuohi) vain
'raha' ja string (vosu) kiiiintyy
'tyttiksi'.

Idiomaattisia ilmauksia
esiintyy myris runsaasti. Kii?in-
tiijii on keksinyt osasta sangen
niippiiriii kiiiinnriksiii, kuten rep-
liikissii "Je suis le d6mon de
cette turv6 (Olen tdmdn auton
paholainen)", ionka kiiiinnos

kuuluu: "Mulla on bensaa suo-
nissa." Mutta sanonta "Un bon
skin, c'est un skin mort (hyvii
skini on kuollut skini)" on
kiiiinnetty "Skini joutaa saunan
taakse". Kddnnosratkai suksi on
valittu kulttuurisidonnainen,
perisuomalaiseen saunaan viit-
taava ilmaus.

Alluusiot ranskalaiseen
yhteiskuntaan

Vi has s a esiintyy j atkuvasti eri-
laisiin ranskalaisiin henkil<iihin
ja paikkoihin kohdistuvia viir
tauksia, jotka eiviit varmasti-
kaan avaudu tavalliselle suo-
malaiselle elokuvakatsojalle.
Aarioikeistopuolueen Front
Nationalin johtaja Jean-Marie
Le Pen saattaa olla tuttu, jolloin
rasismin myytit ja niihin koh-
distuva irvailu saattavat aueta
hdnestd tehdyssii pilkallisessa
sanaleikissd "Le p6nis de Le
Pen, d peine il se hisse" eli "Le
Penin penis lepsusti lepattaa",
joka on varsin osuva alliteraa-
tioineen. Mutta sellaiset nimet
kuin Malik Oussekine tai
Bernard Tapie saattavat olla
tuntemattomampia. Populisti-
poliitikko Tapien suomalainen
vastine voisi hyvin olla vaik-
kapa Sulo Aittoniemi, ja nimen
kiiytt<i voisi olla puolustettavis-
sakin, kun kiiiintiijii on kiiyttii-
nyt suomalaisen kulttuurin tdr-
kedd tuntomerkkid saunaa ai-
kaisemmin mainitsemassani
idiomaattisessa ilmauksessa.
Katsoja kuitenkin tietd6, ettd
elokuva tapahtuu Ranskassa,
joten kiiiintiijiin olisi syld va-
roa sekoittamasta elokuvan
ranskalaiseen kulttuuriin liial-
lisesti suomalaisen kulttuurin
elementtejd. Yksi ratkaisu olisi
selitt2ivii kddnn<is kokonaan il-
man nimed tai irrallinen lisdys,
jos tilaa on.

Pariisin opiskelijamella-

koissa 7.12.1996 surnansa saa-
neen arabinuoren, Malik Ous-
sekinen, vastinetta ei Suomesta
lciydy, mutta esimerkiksi Vihan
amerikkalaisessa versiossa Ous-
sekine on kddnnetty Rodney
Kingiksi, mustaksi, jonka poliisi
pahoinpiteli Los Angelesissa
muutama vuosi sitten. Samoin
amerikkalainen versio puhuu
Budweiserista Kronenbourg-
oluen asemesta. ja Asterix on
vaihtunut Ressuksi (eli Snoo-
pyksi) jne.r3 Gourmet-kokki
Paul Bocuse voi olla ruokaoh-
jelmistaan suomalaisille tuttu,
mutta hdneen viitataan eloku-
vassa, kumma kyllii, tukanleik-
kuussa!

Elokuvan kohtalokkaassa
loppukohtauksessa on laaja
yleiskuva seindst6, jossa on val-
tava kuva vaikuttavasta kulttuu-
rihenkilcistii ja entisestd minis-
teristd Andr6 Malraux'sta, joka
sai muun muassa aikaan nuo-
rille lisziii vapaa-ajan tiloja ja
nuorisokeskuksia. Silti nuoret
maleksivat kihioiden kujilla ja
katoilla. Tiloja nuorille ei ole
tarpeeksi, eiviitkii he niissd ai-
kaansa kuluttaisikaan. Mal-
raux' n kunnianhimoinen ajatus
ei ainakaan Pariisin liihiriissii
toimi. Seindn kasvokuvaa ja sii-
hen liittyviii myy.ttejii suoma-
lainen tuskin tunnistaa. Tiillai-
seen kohtaan ei voi liittiiii selit
tiiviiii kiiiinncistd. On kuitenkin
syytd muistaa, ettd elokuvissa
esiintyy vastaavanlaisia kuval-
lisia vihjeitii, joita kAannoksessa
ei pysty tuomaan esiin, kuten
esimerkiksi ranskalaisille tuttu
automainos, jossa julistetaan
"Le monde est Ar vous" (Maail-
ma on teidiin). Said kujeilee ja
muokkaa spraymaalilla tekstin
kuulumaan "Le monde est ir
nous" (Maailma on meiddn).

Viittauksissa paikkojen ni-
miin suomalaiselle katsojalle
voi myos tulla ongelmia. Euro-
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Disney, joka on nykyiseltii
nimeltddn Disneyland Paris ja
johon viitataan kuvattaessa
hermostunutta tilannetta mella-
koiden jdlkeen, on suhteellisen
futhr, mutta Thoiry ei kerro suo-
malaiselle katsojalle juuri
mitiiiin. Kohtauksessa, jossa te-
levisiotoimittaj a haluaisi kuvata
autosta nuoria ja kysyii ntiiltii
mellakasta, pojat vastaavat, ettei
Cit6 ole mikiiiin Thoiry, vaan
toimittajan olisi uskallettava
tulla ulos autostaan. Thoiryn sa-
faripuisto on eldinpuisto, jonka
ldpi ajetaan autolla ja jonka eliii-
mid voi katsella vain autonik-
kunoiden liipi. Asia kyllii sel-
vidd elokuvan kontekstista
myohemmin, mutta omituinen
Thoiry-sana kddnnostekstissd
saattaa hairita katsoj aa.

Kohtauksessa, jossa rasisti-
nen poliisi pahoinpitelee toisen
polven arabinuorta Saidia,
beuria,joka on virallisesti Rans-
kan kansalainen, kuulusteleva
poliisi sanoo ivallisesti, ettei
Said ole ranskalainen nimi. Hdn
ei siis pidii kansalaisuudestaan
huolimatta Saidia tdysivaltaise-
na ranskalaisena. Tdmd kohtaus
nostaa Ranskassa asuvien ara-
bien aseman esiin. Jos ei tunne
Ranskan eikd Algerian moni-
vaiheista liihihistoriaa ja jos ei
tiedii Saidin olevan arabialainen
nimi, jiiii niipiiytys nimesti kat-
sojalta huomaamatta. Lisiiviiriii
arabien eksistenssiongelmaan
tuo elokuvassa esiintyvd ym-
mirtdvdinen arabipoliisi, joka
yrittdd tasapainoilla nuorten ja
poliisin v?ilissii. Huumeisiin
viittaava kohtaus, jossa yst6-
vykset hyriiileviit OCB (Oxy
Carton Brul6) -filtteripaperi-
mainosta "OCB, je le connais"
(Tunnen OCB:n), on suomen-
nettu "Finnair lentdii sinisin sii-
vin". Kddnnoksestd voi kyllii
ehkii ymmiirtiiii viittauksen pil-
veen eli hampunpolttoon, mutta

ratkaisu tuntuu hyvin kaukaa
haetulta.

On muistettava, ett6 kult-
fuurien vertailu on usein stereo-
typioita vahvistavaa. On syytii
muistaa olla rajaamatta kulttuu-
ria keinotekoisten, kansallisten
rajojen sisdpuolelle. Tdssd
tapauksessa kulttuurilla tarkoi-
tetaan ihmisten tapaa eliiii ja
toimia tiettyjen. rakennettujen
kansallisuuksien sisiillii. Ed-
ward T. Hallra ndkee kulttuurin
puhtaasti viestintiinii j a kiiyttiiii
kasitteite high-context culture
ja low-context culture vertail-
lessaan eri kansallisten kult-
tuurien ei-kielellistii viestintdi
toisiinsa. Hall tekee karkean
jaon sen mukaan. kuinka viestit
eri kulttuureissa luetaan. Hdnen
mukaansa esimerkiksi latinalai-
sissa kulttuureissa suuri osa in-
formaatiosta luetaan konteks-
tista, eleistd ja ilmeistii, kun taas

pohjoismaisissa kulttuureissa
sanottu on keskeistd.

Kiirjistiien voisi sanoa, ettd
"suomalainen" kultfuuri kuu-
luu matalan kontekstin kulttuu-
riin, jolle on ominaista koros-
tettu eksplisiittisyys. Viestin
kielellinen sisdltti nousee kes-
keiseksi. Korkean kontekstin
kultruurin piiriin voisi sijoittaa
"amerikkalaisen" j a "ranskalai-
sen" kulttuurin, koska ndissd
maissa viestintd perustuu tul-
kintoihin ja olettamuksiin. imp-
lisiittisiin vihjeisiin. Kiirjistiien
voisi sanoa, etfj suomalaisetus-
kovat, mitd sanotaan, kun taas
ranskalaiset luottavat sanojen
sijasta ehkd enemmdn sanon-
tatapaan. eleisiin ja ilmeisiin.
Vihan ntoret piiiihenkilot esi-
merkiksi suoltavat toisilleen
loukkauksia minkii ehtivit,
mutta osoittavat kuitenkin sel-
kiiiintaputuksin j a liiimiiytyksin
olevansa ystiivyksiii, mikd on
juuri tyypillistd korkean kon-
tekstin kulttuurille. Toisin sa-

noen kielellinen viestintd voi ol-
la ristiriidassa ei-kielel lisen vies-
tinndn kanssar5. Kosketus ja
eritoten kAttely, on tdrkedd kor-
kean kontekstin kulttuurissa, ja
myos Vihassa kAttelylla on
erityinen merkitys. Ranskalais-
ten nuorten keskuudessa kdt-
teleminen on hlvin yleinen ta-
pa; se on osoifus arvostuksesta
ja liiheisyydestd, kuten pos-
kisuudelmatkin. Siksi kohtaus,
jossa juutalaispoika ei suostu
kAttelemaan arabipoliisia, on
erityisen merkittdvd. Kohtaus
voisi tuoda esiin arabien ja juu-
talaisten vilisen ikuisen vihan-
pidon, mutta keskeistd tilan-
teessa on se, ettd Vincent ei Pe-
riaatteesta halua kiitellii poliisia.
Ihonviirillii ei thssd kohtaa ole
asian kanssa mitddn tekemistd.
onhan Vincent Saidin hyvii
ystdvd.

Vaikka nuoret ovat royhkei-
tii ja huonokiiytoksisiii lAhiojat-
ki6, he ymmdrtdvdt kuunnella
vanhusta miestenhuonekohtauk-
sessa. Vanha mies kertoo kar-
kotuksestaan Siperiaan hyvin
verkkaisesti, mutta nuoret eivdt
keskeytii hdntd vaan antavat
hdnen kertoa tarinansa loppuun.
Elokuvan nuoret kunnioittavat
vanhempia ihmisiii ja teititte-
leviit niiitii. Said esimerkiksi tei-
tittelee Vincentin isoiiitiii ja Pa-
riisin metron kerjiiiijiit teititte-
levdt matkustajia (oille Saidkyl-
lii kehtaa sanoa: "Hakekaa tdita,
kurj at ! "). V ih a s s a si,uutaan mytis
kuolevaa vahtimestari-instiruu-
tiota, joka on kliseeksi asti vah-
vasti liitetty ranskalaisuuteen.

Ymmlrtimisilluusio

Olemme tottuneet katsomaan
amerikkalaista elokuvaa. ja ame-
rikkalaisen elokuvan elokuvare-
toriset keinot ovat meille varsin
tuttuja, koska jokapdivdisen
amerikkalaisen televisiotarjon-
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nan maara on suuri, ja nykyiiiin
hlvin suuri osa eurooppalaisesta
elokuvastakin perustuu klassisen
elokuvakerronnan perinteeseen.
Vi h a on kerrontatavaltaan hyvin
amerikkalainet elokuv a. Vihan
ja amerikkalaisen elokuvaker-
ronnan samankaltaisuus, futtuus,
luo kuitenkin helposti illuusion,
ettd elokuva olisi helposti ym-
mdrrettdvissS. Illuusiota eivdt
lainkaan hdlvennd lukuisat eks-
plisiittiset alluusiot amerikkalai-
seen mediakulttuuriin (Ihme-
mieheen, Scorsesen elokuviin,
videopeleihin, sarjakuviin, jne).
Anna Makkonen16 kdyttdd ter-
miii obligatorinen intertekstuaa-
lisuus. johon kuuluvat niin sa-
notut intrateksfuaaliset anoma-
liat, lainaukset, jotka tuotuina
toiseen kontekstiin tuntuvat ou-
doilta ja harhaanjohtavilta. Vas-
taanottaja ymmartaa, ettii kysy-
myksessd on alluusio; parhaim-
massa tapauksessa hdn jopa tun-
nistaa viittauksen osoitteen, mut-
ta yksittiiisten viittausten ym-
mdrtdminen ei vield auta ym-
mdrtdmddn itse elokuvaa.

Ulkomainen elokuva on aiv-
an toinen elokuva kohdekieli-
sessd kulttuurissa. En viiitii, ettii
ranskalaisen katsojan tulkinnat
elokuvasta olisivat "oikeampia"
kuin suomalaisen. Elokuvakddn-
n<is on vain yksi tulkinta, johon
ranskan kieltii ja ranskalaista
kulttuuria tuntemattomat kat-
sojat joutuvat nojaamaan, mutta
on syytd muistaa, ettd katsoja
ymmiirtiiii omalla tavallaan ku-
vakieltii myos ilman tekstitystii.
Elokuvan katsojakokemuskes-
keiset analyysit perustuvat kat-
sojan luomiin merkityksiin r7,

mutta kddnnostekstien eli kiiiin-
tiijiin luomien merkitysten va-
rassa olevan katsojan koke-
muksia ei ole paljoa tutkittu. Ku-
van alalaidassa oleva kddnncis
luo ymmdrtdmisilluusion, kos-
ka kiiiintiijii ei pysty tuomaan

elokuvan koko viestid katso-
jalle, kuten edelld mainituista
esimerkeistd on kiiynyt ilmi.

Olen edellii kiisitellyt vain
muutamia esimerkkejd kiiiintii-
misen problematiikasta eri ta-
soilla, mutta en lainkaan varsi-
naisia kddnncisvirheit6. Virheitii
mahtuu yhteen elokuvakddn-
n6kseen aina muutama, mutta
niiden etsiminen ei tdssd ole tar-
koituksenmukaista. Mielenkiin-
toista sen sijaan on se, ettd Viha
ja muutkin ranskalaiset nyky-
elokuvat, esimerkiksi Delica-
tessen (Delicatessen, Ranska
I 992), ovat saaluttaneet ns. yh-
den kopion elokuviksi sangen
suuren suosion mycis Suomes-
sar8. Yksi syy voisi olla se, ettd
niiden elokuvien kiisikirjoi-
tukset ovat niin vahvat, etta ne
toimivat sellaisenaan suomalai-
sessa kulttuurissa. Esimerkiksi
Vihan larina on iskevd. ajan-
kohtainen, tuttuja asioita kdsit-
telev6,ja sen henkil<ikuvat ovat
vahvoja. Syytd on kuitenkin tie-
dostaa laustalla oleva ymmdr-
fimisilluusio. Vaikka Viha on
elokuvakerronnaltaan tutumpi
kuin esimerkiksi kiinalainen tai
vendldinen elokuva, on otettava
huomioon niinkin liiheisen kult-
tuurin kuin "ranskalaisen" kult-
tuurin erot ia kaikki ne luke-
mattomat kulttuurisidonnaisuu-
det, joita on mahdotonta kddn-
lae.

Tuomas Kainulainen
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